Наименование оценочных и методических материалов по контролируемым разделам дисциплины

(модуля) Устный перевод
	№ п/п
	Контролируемые темы (разделы) дисциплины
	Код контролируемой компетенции (или ее части)
	Наименование 

оценочного средства 

	1 
	Наука, изобретения, информационные технологии
	ПК-3
	Доклад, разноуровневые задания, задания к зачету

	2 
	Профессиональная терминология и перевод научных и технических лекций, докладов, выступлений, презентаций.


	
	

	3 
	Экономика
	
	

	4 
	Политика


	
	

	5 
	Юриспруденция, бизнес переговоры
	
	


Темы докладов
1. Проблемы многозначности слов (на примере текстов определенной тематики) 
2. «Ложные друзья» переводчика (на примере текстов определенной тематики) 
3. Стилистические трудности перевода (на примере текстов определенной тематики) 
4. Грамматические аспекты перевода (на примере текстов определенной тематики) 
5. Учет синтаксических структур языков при переводе (на примере текстов определенной тематики) 
6. Основные трудности перевода с листа и пути их преодоления 
7. Этика переводчика при устном последовательном переводе 
8. Пути освоения синхронного перевода
Критерии оценки: 
	Характеристика
	Требования к структуре и оформлению

	Продукт самостоятельной работы обучающегося, представляющий собой публичное выступление по представлению полученных результатов решения определенной учебно-практической, учебно-исследовательской или научной темы
	1) сообщение (выступление);

2) вопросы к докладчику;

3) комментарии и замечания к докладчику; обсуждение содержания доклада, его теоретических и методических достоинств и недостатков, дополнения и замечания по нему;

4) ответное заключительное слово докладчика;

5) заключение преподавателя


Алгоритм оценивания доклада: 

	Показатели
	Балл

	Соответствие содержания заявленной теме. Доклад содержит сформулированное исследуемое (рассматриваемое) теоретическое положение (тезис или группа тезисов), при этом:

Определено место исследуемого (рассматриваемого) тезиса в теории управления проектами.
	1

	Обозначен круг понятий и терминов, необходимых для описания исследуемого (рассматриваемого) тезиса.

Приведены описания и сравнения примеров использования исследуемого тезиса в мировой и российской практике управления проектами (в случае отсутствия российских примеров, приводится не менее двух примеров из мировой практики).
	1

	Доклад разделен на смысловые части и наличествует логика рассуждений при переходе от одной части к другой.

В докладе сделаны промежуточные и конечные выводы.
	1

	Подача материала выступления: свободное владение содержанием, общение с аудиторией.

Доклад в течение 10-15 минут, сопровождаемый мультимедийной презентацией (презентация оценивается отдельно).
	1

	В докладе присутствует ссылка на источники, авторов исследований.

Ответное слово докладчика (чёткие ответы на вопросы).
	1

	Итого
	5


Шкала оценивания 

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	
	
	зачет
	экзамен

	5
	высокий
	зачтено
	отлично

	4
	выше среднего
	зачтено
	хорошо

	3
	средний
	зачтено
	удовлетворительно

	2
	низкий
	не зачтено 
	неудовлетворительно


Примеры разноуровневых заданий

1. Выполните перевод с листа текста с английского языка на русский язык

2. Выполните перевод с листа текста с русского языка на английский язык

3. Выполните последовательный перевод новостного сообщения с английского языка на русский язык

4. Выполните последовательный перевод новостного сообщения с русского языка на английский язык

5. Выполните двусторонний перевод интервью, используя переводческую скоропись

Критерии оценки разноуровневых заданий

	№
	Критерий
	Балл

	
	
	5
	4
	3
	2

	1
	Адекватность
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, соответствует общественно-признанной конвенциональной норме перевода. Отсутствуют смысловые искажения и неточности. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста не нарушена. Допускаются отдельные неточности
	Выполненный перевод не обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, присутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста нарушена

	2
	Использование лексических и лексико-семантических трансформаций
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускается 1-2 ошибки в переводе терминов 
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускаются 3-4 ошибки в переводе терминов
	Допущены ошибки в использовании

трансформаций, допущено 5 и более ошибок в переводе терминов

	3
	Использование грамматических трансформаций
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускается 1 ошибка на передачу ремы
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускаются 2-3 ошибки на передачу ремы
	Допущено 4 и более ошибки на передачу ремы

	4
	Правильность передачи средствами родного языка характерных особенностей стиля переводимого текста
	Проявлен творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста
	Соблюдается правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются значительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста

	5
	Владение литературной нормой родного языка, чистота речи
	Демонстрируется отличное владение литературной нормой родного языка переводчика
	Допускаются 1-2 ошибки (орфоэпия, лексическая норма)
	Допускаются 3-4 ошибки (орфоэпия, лексическая норма)
	Допущено 5 и более ошибок (орфоэпия, лексическая норма)


Шкала оценивания 
	Баллы
	Уровень
	Оценка

	22-25
	высокий
	отлично

	19-21
	выше среднего
	хорошо

	15-18
	средний
	удовлетворительно

	ниже 15
	низкий
	неудовлетворительно


Задания к зачету

6 семестр

1. Последовательный перевод текста с английского языка на русский язык
2. Двусторонний перевод интервью

Задания к зачету

7 семестр

1. Последовательный перевод текста с русского языка на английский язык

2. Двусторонний перевод интервью

Примеры текстов для устного последовательного перевода с английского языка на русский и с русского на английский
1. Fast growth of Latino population blurs traditional U.S. racial lines


A historic decline in the number of U.S. whites and the fast growth of Latinos are blurring traditional black-white color lines in the U.S.
WASHINGTON -- Welcome to the new off-white America.
A historic decline in the number of U.S. whites and the fast growth of Latinos are blurring traditional black-white color lines, testing the limits of civil rights laws and reshaping political alliances as "whiteness" begins to lose its numerical dominance.

Long in coming, the demographic shift was most vividly illustrated in last November's re-election of President Barack Obama, the first black president, despite a historically low percentage of white supporters.

It's now a potent backdrop to the immigration issue being debated in Congress that could offer a path to citizenship for 11 million mostly Hispanic illegal immigrants. Also, the Supreme Court is deciding cases this term on affirmative action and voting rights that could redefine race and equality in the U.S.

The latest census data and polling from The Associated Press highlight the historic change in a nation in which non-Hispanic whites will lose their majority in the next generation, somewhere around the year 2043.
2. How Overeating May Contribute to a Metabolic “Traffic Jam”

In what has been dubbed “The Great Crawl of China”, in August 2010 commuters in Beijing accumulated along a 74.5-mile-long stretch of road for a preposterous 11 days straight. No mere rush-hour delay, the absurdity of this pile-up—one of the worst in recorded history—suggests that multiple factors were to blame.

Just as fewer cars and properly functioning traffic signals keep the expressways clear and communal road rage (mostly) in check, the same principles can be applied to keeping our metabolism running smoothly.

In a Cell Perspectives paper published in December, Deborah Muoio, PhD, a Duke University researcher investigating the impact of diet and exercise on metabolic health, explains how overeating can be detrimental to our health by contributing to cellular traffic jams—and ultimately to obesity and metabolic disease.

Serving as the engines that transform nutrients into an energy currency the body can use, mitochondria’s job is to burn carbon intermediates that come primarily from two different types of fuel: fatty acids and carbohydrates in the form of glucose.

In normal physiology, mitochondria switch between alternate fuel sources throughout the day. Fuel choice depends on physiological cues such as if you’ve just polished off that plate of leftover holiday cookies, or if you are unfalteringly upholding your New Year’s resolution by hitting the gym.

3. Отрывок из туристической новости

Этой зимой на курортах индийского Гоа не было отбоя от туристов из России Туристы из России этой зимой замечательно отдохнули на пляжах индийского Гоа. Это райский уголок Индии в прошлом году посетило около 1,7 миллиона иностранных отдыхающих. Там приземлилось 430 чартеров с туристами из России, чаще всего из Москвы и Санкт-Петербурга. Они доставили 88 тысяч россиян. Это много, но в этом году, если верить прогнозам, туристов в Гоа станет еще больше. На этот штат накатит просто цунами из зарубежных гостей. Ожидается, что их будет свыше 2 миллионов. Сейчас наплыв уже начался, и его причина, вероятно, в продолжительной зиме в Европе и на просторах нашей страны, которая одаривает то жгучими морозами, то вязкой слякотью. 1. It was his idea that a man conforms to the majority view of his locality by calculation and intention. This happens, but I think it is not the rule. 
4. Отрывок из договора

The parties intend that each distinct set of Services provided by Vendor (each, a “Project”) will be described in individual, mutually agreed-upon and signed “Project Agreements” which will be considered as exhibits to this Agreement and will be governed by this Agreement.  Each Project Agreement will include:  (i) detailed specifications (“Specifications”) for the Services, including a listing of the items to be prepared or delivered to GTI in connection with the Project (“Deliverables”); (ii) the schedule (“Schedule”) for the Project, including a description of the times at which the Deliverables are to be received; and (iii) a description of the amount and timing of the compensation for the Services. 
Vendor will provide all Services (including all Deliverables) in accordance with the Specifications and Schedule set forth in any Project Agreement, and in accordance with all other terms of such Project Agreement and hereof.  All Services will be provided in a timely and professional manner by appropriately skilled personnel, will conform to the highest industry standards for quality, will be performed in compliance with (and will not cause or create any violation of) any and all applicable laws or regulations, and will not cause or create any violation or infringement of any copyright, patent, trademark, other intellectual property right, or of any privacy, contractual, or other right of any person or entity.

5. Lower Your Voice Pitch to Persuade

YouTube is full of videos that promise more power and influence. All you've got to do is: [YouTube montage: "Get a deeper voice… How to have a deep voice…  You don't have to live with a small weak voice…"]

But it turns out, you may already deepen your voice—without realizing it. Just like you already use nonverbal cues, like crossing your arms behind your head. "So we think just like those kinds of nonverbal postures, changes in voices probably happen without us thinking, without our conscious awareness." 

Joey Cheng, a social psychologist at the University of Illinois. She and her team suspected people who do deepen their voices while speaking might hold more sway in an argument. They tested the theory by recording 191 university students as they debated, in small groups, about which equipment would be most essential after a disaster on the Moon. Oxygen tanks? Heating units? It's an old psychology game.

They found that group members who lowered the pitch of their voices during the game—both men and women—were more likely to rally the group around their ideal supply list. They were also rated as more influential by team members and outside observers. "And this approach ends up being effective in that, if you lower your voice, chances are you'll probably be more effective at becoming leaders and influencing others, because it changes how others see you." The results are in the Journal of Experimental Psychology: General. [Joey Cheng et al, Listen, follow me: Dynamic vocal signals of dominance predict emergent social rank in humans]

The key is, initial voice pitch didn't matter. It was whether the voice got deeper during the exchange with their group. Meaning people of all voice pitches may possess the power to persuade. 

—Christopher Intagliata

Критерии оценки 

(критерии и показатели оценки сформированности планируемых результатов обучения)

	Планируемые
результаты обучения
	Показатели оценивания, балл

	
	2
	3
	4
	5

	Знать: 
лексико-грамматический и стилистический аспекты перевода;

коммуникативно-логическую структуру высказывания и способы ее передачи при переводе;

приемы передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации;

приемы передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемы компенсации потерь смысла при переводе; правила и приемы перевода терминов, экзотизмов и реалий;

основы этики переводчика;

текстовые жанры в устном последовательном переводе (информационное сообщение, интервью, дискуссия, публичная речь, коммюнике, доклад) и особенности их перевода;

общие принципы переводческой скорописи
	Не знает лексико-грамматический и стилистический аспекты перевода;

коммуникативно-логическую структуру высказывания и способы ее передачи при переводе;

приемы передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации;

приемы передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемы компенсации потерь смысла при переводе; правила и приемы перевода терминов, экзотизмов и реалий;

основы этики переводчика;

текстовые жанры в устном последовательном переводе (информационное сообщение, интервью, дискуссия, публичная речь, коммюнике, доклад) и особенности их перевода;

общие принципы переводческой скорописи

	Общие, но не структурированные знания лексико-грамматического и стилистического аспектов перевода;

коммуникативно-логической структуры высказывания и способов ее передачи при переводе;

приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации;

приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий;

основ этики переводчика;

текстовых жанров в устном последовательном переводе (информационное сообщение, интервью, дискуссия, публичная речь, коммюнике, доклад) и особенностей их перевода;

общих принципов переводческой скорописи

	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания лексико-грамматического и стилистического аспектов перевода;

коммуникативно-логической структуры высказывания и способов ее передачи при переводе;

приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации;

приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий;

основ этики переводчика;

текстовых жанров в устном последовательном переводе (информационное сообщение, интервью, дискуссия, публичная речь, коммюнике, доклад) и особенностей их перевода;

общих принципов переводческой скорописи
	Сформированные систематические знания лексико-грамматического и стилистического аспектов перевода;

коммуникативно-логической структуры высказывания и способов ее передачи при переводе;

приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации;

приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий;

основ этики переводчика;

текстовых жанров в устном последовательном переводе (информационное сообщение, интервью, дискуссия, публичная речь, коммюнике, доклад) и особенностей их перевода;

общих принципов переводческой скорописи


	Уметь: 

осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык
	Частично освоенное умение осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык
	В целом успешное, но не систематическое умение осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык
	Сформированное  умение осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык

	Владеть:  навыками речевой техники, риторики и эхо-техники;

приемами мнемотехники и переключения;

навыками и приемами перевода устойчивых клише и фразеологизмов;

навыками речевой компрессии;

навыками сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;

приемами синтаксического развертывания

	Фрагментарное проявление навыков речевой техники, риторики и эхо-техники;

приемов мнемотехники и переключения;

навыков и приемов перевода устойчивых клише и фразеологизмов;

навыков речевой компрессии;

навыков сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;

приемов синтаксического развертывания

	В целом успешные, но не устойчивые навыки речевой техники, риторики и эхо-техники;

приемами мнемотехники и переключения;

навыками и приемами перевода устойчивых клише и фразеологизмов;

навыками речевой компрессии;

навыками сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;

приемами синтаксического развертывания

	В целом успешные, но содержащие отдельные пробелы навыки речевой техники, риторики и эхо-техники;

приемами мнемотехники и переключения;

навыками и приемами перевода устойчивых клише и фразеологизмов;

навыками речевой компрессии;

навыками сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;

приемами синтаксического развертывания
	Успешные и систематические навыки речевой техники, риторики и эхо-техники;

приемами мнемотехники и переключения;

навыками и приемами перевода устойчивых клише и фразеологизмов;

навыками речевой компрессии;

навыками сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;

приемами синтаксического развертывания



Шкала оценивания сформированности каждого из результатов обучения 

	Баллы
	Уровень

	5
	высокий

	4
	выше среднего

	3
	средний

	2
	низкий


Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения 

	Сумма баллов
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	зачтено

	11-13
	выше среднего
	зачтено

	8-10
	средний
	зачтено

	менее 8
	низкий
	не зачтено


Оценочные и методические материалы составлены к. филол. н., доцентом Н.В. Крицкой.
